Translation Dep.
Lecturer: Abdulghaffar M. Mohammed

Scientific Translation
Fourth stage
Second lecture

SIGNIFICANT SCIENTIFIC TRANSLATION TECHNIQUES

BE CLEAR AND CONCISE

Clarity and concision are the main stylistic goals of scientific translation, which
must convey the exact meaning of the original text. Ambiguities and unclear
constructions are characteristics of the literary texts and must not be found
anywhere is scientific translation. This is the hardest task in scientific translation.
Finding the right words can be a struggle sometimes and it can also create
repetitiveness in the text, as synonyms of certain words can be rather ambiguous
and more suitable for literary work. Avoiding repetitions can sometimes be
extremely hard. This is why the translator must have a scientific background that
allows her or him to play with the terminology without changing the meaning of
the text.
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